
 Pasport tlakovej nádoby 
 ( sprievodná technická dokumentácia ) 

1. VŠEOBECNÉ ÚDAJE:

Názov a adresa prevádzkovateľa: 

Názov a adresa výrobcu: Reflex Winkelmann  GmbH + Co.KG, Gersteinstrasse 19, Ahlen, Nemecko 

Názov a adresa dovozcu: REFLEX SK, s.r.o., Bernolákova 6088/14, 036 01, Martin

Výrobné číslo: 

Názov nádoby: REFIX DD, DE, DT, HW Rok výroby: podľa typového štítku 

Tvar a konstrukčné rozmery podľa výkresu číslo: viď tabuľka str.2 Určenie: tlaková exp. nádoba s vakom 

2. TECHNICKÁ CHARAKTERISTIKA A PARAMETRE:

Maximálna pracovný pretlak [MPa]: 1,0 Pracovná látka: voda / dusík 

Skúšobný hydraulický pretlak [MPa]: 1,43 Objem [liter]: 

Skúšobná látka/trvanie skúšky [min]: voda 20°C / 10 Korózny príd.[mm]: 0,05 

Maximálna pracovná teplota nádoby/vaku [°C]: 70 / 70 Kategória nádoby: 4 

3. ÚDAJE O POISTNÝCH VENTILOCH A INÝCH ZARIADENIACH:

P.č. Typ Počet Výrobné číslo Men.svetlosť DN Men.tlak PN prac.° 

1 

2 

3 

Najm. priet.do  [mm] Otv.pretlak [bar] Zar.výt.súč.aW Zar.výt.Qz [kg*h-1] Číslo a dátum typ.osvedčenia 

1 

2 

3 

4. ÚDAJE O ZÁKLADNEJ ARMATÚRE:

Počet Názov Norma Max.pretlak[MPa] Max.teplota [°C] DN PN 

Por.č. Názov časti Značka Re20  [MPa] Rm20  [MPa] 

1. dno DD 11 DIN EN 10111 235 340 

2. plášť DD 11 DIN EN 10111 235 340 

Vydaný autorizovanou osobou: CE 0045, TÜV NORD Systems GmbH & Co.KG, Hamburg, CE  0044, RW TÜV Essen, Nemecko 

8. ĎALŠIE ÚDAJE:

Druh plynu v nádobe: dusík Pretlak plynu nastavený pri výrobe / pri uvedení do prevádzky: 0,4 MPa / 

Doporučený termín kontroly tlaku plynu v nádobe ( nádoba tlakovo oddelená od sústavy ):   1x ročne 

Montáž expanznej nádoby vykonala firma: 

Dátum: 

Podpis: 

Razítko 

Tlakomer a teplomer ( typ, rozsah ): 

5. ZÁKLADNÉ ÚDAJE O PRÍSTROJOCH PRE MERANIE, SIGNALIZÁCIU, OVLÁDANIE A AUTOMATICKÚ OCHRANU:



Kontrolný výpočet: platí pre plášť i klenuté dno 

[σ] = η · min{Re/nT;Rm/nB}= 1. min{235/1,5;340/2,2}= 222 MPa 

Kontrolný výpočet valcového plášťa: 

Hrúbka steny pre prevádzku 

p . D 1,0 . D 

sR = —————— = ————————  = 0,54 mm ( pre 2 a 8 ltr. ); 0,74 mm ( pre 12 až 25 ltr. ); 0,94 mm (pre 33 ltr.) 

2 . [σ] . j - p 2 . 222 . 0,85 – 1,0 1,10 mm ( pre 60 ltr. ); 1,3 mm ( pre 80 a 100 ltr. ) 

1,70 mm ( pre 200 a 300 ltr. ); 1,95 mm ( pre 400 až 500 ltr. ) 

Dovolený vnútorný pretlak pre prevádzku: 

2· [σ] · φp · (s – c) 2· 222 · 0,85 · (s – 0,05) 

[ p] = ———————— = ——————————— = 2,10 MPa ( pre 2 a 8 ltr. ); 1,55 MPa ( pre 12 až 25 ltr. ) 

D + (sR – c) D+ (sR – 0,05) 1,32 MPa ( pre 33 ltr. ); 1,15 MPa ( pre 60 až 500 ltr. ) 

Kontrolný výpočet klenutého dna: 

Hrúbka steny pre prevádzku 

p . R 1,0 . R 

s1R =  —————————  =   —————————   = 0,44mm ( pre 2 a 8 ltr. ); 0,60 mm ( pre 12 až 25 ltr. ); 

2 . φ . [σ] – 0,5 . p 2. 0,85.222 – 0,5.1,0 0,75 mm ( pre 33 ltr. ); 0,87 mm ( pre 60 ltr. ) 

1,02 mm ( pre 80 a 100 ltr. ); 1,35 mm ( pre 200 a 300ltr. ) 

1,57 mm ( pre 400 až 500 ltr. ) 

Dovolený vnútorný pretlak pre prevádzku: 

2 (s1-c) φ . [s] 2 (s1-0,05) 0,85 . 222 

[p] = ———————  =  ————————— =  2,64 MPa ( pre 2 a 8 ltr. ); 1,93 MPa ( pre 12 až 25 ltr. ) 

R + 0,5 (s1-c) R + 0,5 (s1-0,05) 1,67 MPa ( pre 33 ltr. ); 1,43 MPa ( pre 60 až 500 ltr. ) 

Legenda: D - vonkajší priemer R - polomer zaoblenia klenutého dna 

s - hrúbka steny p - najvyšší pracovný pretlak 

c - prídavok na koróziu σ - dovolené namáhanie v ťahu 

sR - hrúbka steny pre prevádzku φ - súčiniteľ zvaru 

Kontrolným výpočtom boli posúdené hrúbky stien nádob a overené deštrukčnými skúškami v RW TÜV Essen (TÜV NORD Hamburg) 

Typ HW 25 - 100 litrov 2 - 25 litrov 33 litrov 

Vstupné parametre: 

- materiál plášťa a dna nádoby: DD 11, Stw 22 ( DIN EN 10110 ) 

- výpočtová teplota: 70 °C 

- minimálna hodnota medze šmyku pri výpočtovej teplote: Re = 235 MPa 

- minimálna hodnota medze pevnosti pri výpočtovej teplote: Rm = 340 MPa 

50 - 140 litrov 200 - 600 litrov 

- súčiniteľ bezpečnosti k medzi šmyku: 

- súčiniteľ bezpečnosti k medzi pevnosti: nB = 2,2 

nT = 1,5 pre výpočtový pretlak 

nT = 1,1 pre skúšobný pretlak 

- dovolené namáhanie v ťahu pre prevádzku pri výpočtovej teplote: 222 MPa 

- výpočtový pretlak: 1,0 MPa 

- súčiniteľ zvaru: φ = 0,85 



Rozmerová tabuľka: 

Objem D R s Hmotnosť Číslo konštrukčného výkresu 

[l] [mm] [mm] [mm] [kg] typu DD typu DE 

2 132 164 0,8 + 0,1 1,0 - 2ST-26474 

8 206 164 0,8 + 0,1 4,5 2ST-18135 2ST-26475 

12 280 224 0,8 + 0,1 6,0 2ST-18136 2ST-26476 

18 280 224 0,8 + 0,1 7,5 2ST-18137 2ST-26477 

25 280 224 0,8 + 0,1 9,0 2ST-18138 2ST-26478 

33 354 282 1,0 + 0,1 11,0 2ST-26565 2ST-26479 

typu DT typu DE 

50 409 328 1,25 - 0,1 13,2 - REF-000744 

60 409 328 1,25 - 0,1 15 2ST-26510 2ST-15180 

80 480 384 1,3 + 0,1 17 2ST-26511 2ST-15181 

100 480 384 1,3 + 0,1 20 2ST-26512 2ST-15182 

140 480 384 1,3 + 0,1 29 - - 

200 634 508 1,75 ± 0,1 47 2ST-26513 2ST-15183 

300 634 508 1,75 ± 0,1 53 2ST-26514 2ST-15184 

400 740 592 2,1 ± 0,1 73 2ST-26515 2ST-21999 

500 740 592 2,1 ± 0,1 79 2ST-26516 2ST-15185 

600 740 592 3,5 + 0,2 164 - 2ST-21977 

typu HW 

25 280 224 0,8 + 0,1 5,6 2SW-19985 - 

50 409 328 1,25 - 0,1 15 2SW-19990 - 

80 480 384 1,3 + 0,1 18 2SW-26500 - 

100 480 384 1,3 + 0,1 21 2SW-26501 - 

Záručné podmienky: 

1. Záručná doba je 24 mesiacov. 

2. Záruka sa nevzťahuje na poškodenie spôsobené prepravou, nevhodným skladovaním, klimatickými alebo 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

inými vplyvmi, nesprávnou montážou alebo nesprávnym návrhom. 

Podmienkou pre uznanie nároku na záručnú opravu je inštalácia, uvedenie do prevádzky a prevádzka 

nádoby v súlade s návodom na montáž a prevádzku. Nesmú byť prekročené maximálne prevádzkové 

parametre nádoby. 

V priebehu záručnej doby budú zdarma odstránené všetky závady materiálu a výrobné vady. 

Ďalšie, alebo iné nároky na náhradu škôd vzniknutých mimo výrobok, ak nevyplývajú zo zákona, sú vylúčené. 

Nárok na záruku musí byť uplatnený najneskôr do konca záručnej doby s priloženým riadne vyplneným a 

potvrdeným záručným listom. Ak sa pri posudzovaní závady zistí nedodržanie predpisov pre montáž 

a prevádzku, hradí škodu prevádzkovateľ, prípadne montážna firma. 

Ostatné podmienky sú upravené Všeobecnými obchodnými podmienkami, ktoré sa nachádzajú v platnom 

cenníku spoločnosti Reflex SK, s.r.o. 

Dodávateľ potvrdzuje, že výrobok je vyrobený v zhode s príslušnými normami a predpismi.
Originály certifikátov a prehlásení o zhode s platnými predpismi sú uložené u dodávateľa a budú poskytnuté 

na vyžiadanie. 

Upozornenie: 

Membrána ( vak ) expanznej nádoby je pre najvyššiu teplotu média do 70 
o
C! Ak je teplota média vyššia ako

70°C, je nutné predradiť pred expanznú nádobu oddeľovaciu nádobu ( napr. Reflex V ). V takom prípade 

sa prosím obráťte na technikov firmy Reflex. V žiadnom prípade nesmie byť pri prevádzke prekročený najvyšší 

prevádzkový tlak nádoby! Plášť nádoby nesmie byť opravovaný alebo upravovaný! 



Montage-, Betriebs- und Wartungsanleitung
Montážny návod, návod na obsluhu a údržbu

Refix

Refix Membran-Druckausdehnungsgefäße sind Druck-
geräte. Eine Membrane teilt das Gefäß in einen Wasser- 
und einen Gasraum mit Druckpolster. Die Konformität 
im Anhang bescheinigt die Übereinstimmung mit der 
Richtlinie 2014/68/EU. Der Umfang der Baugruppe ist 
der Konformitätserklärung zu entnehmen. Die gewählte 
technische Spezifikation zur Erfüllung der grundlegenden 
Sicherheitsanforderungen des Anhangs I der Richt linie 
2014/68/EU ist dem Typenschild bzw. der Kon for mi täts er-
klär ung zu entnehmen.
Montage, Betrieb, Prüfung vor Inbetriebnahme,
wiederkehrende Prüfungen
nach den nationalen Vorschriften, in Deutschland nach der 
Betriebs sicherheitsverordnung. Entsprechend sind Mon tage 
und Betrieb nach dem Stand der Technik durch Fach per-
sonal und speziell eingewiesenes Personal durch zu   führen. 
Erforderliche Prüfungen vor Inbetriebnahme, nach wesent-
lichen Veränderungen der Anlage und wieder kehrende 
Prüfungen sind vom Betreiber gemäß den An forder-
ungen der Betriebssicherheitsverordnung zu veranlassen. 
Empfohlene Prüffristen siehe Abschnitt „Prüffristen“. Es 
dürfen nur Refix ohne äußere, sichtbare Schäden am 
Druckkörper installiert und betrieben werden. 
Veränderungen am Refix, 
z. B. Schweißarbeiten oder mechanische Verformungen,
sind unzulässig. Bei Austausch von Teilen sind nur die 
Original teile des Herstellers zu verwenden.
Parameter einhalten
Angaben zum Hersteller, Baujahr, Herstellnummer sowie die 
technischen Daten sind dem Typenschild zu entnehmen. 
Es sind geeignete sicherheitstechnische Maßnahmen zu 
treffen, damit die angegebenen zulässigen max. und min. 
Betriebsparameter (Druck, Temperatur) nicht über- bzw. 
unterschritten werden. Eine Überschreitung des max. zul. 
Druck (PS) wasser- und gasseitig, sowohl im Betrieb als 
auch beim gasseitigen Befüllen, ist auszuschließen. 
Der Vordruck p0 darf keinesfalls den max. zul. Druck (PS) 
überschreiten. Selbst bei Gefäßen mit max. zul. Druck grö-
ßer 4 bar darf der Vordruck bei Lagerung und Transport nicht 
mehr als 4 bar betragen. Zur Gasbe füllung ist ein Inertgas, 
z. B. Stickstoff, zu verwenden.
Korrosion
Refix sind aus Stahl gefertigt, außen beschichtet. Ein Ab -
nut zungs zuschlag (Korrosionszuschlag) wurde nicht vor-
gesehen. Bei Einsatz von Refix in Systemen mit Trink- und 
Nichttrinkwasser ist keine Korrosion des Behälters zu erwar-
ten, da entweder eine Vollmembrane zum Einsatz kommt 
oder die Gefäße von innen beschichtet werden.
Wärmeschutz
In Wassererwärmungsanlagen ist bei Personengefährdung 
durch zu hohe Oberflächentemperaturen vom Betreiber ein 
Warnhinweis in der Nähe des Refix anzubringen.
Aufstellungsort
Eine ausreichende Tragfähigkeit des Aufstellortes ist unter 
Beachtung der Vollfüllung des Refix mit Wasser sicherzu-
stellen. Für das Entleerungswasser ist ein Ablauf bereitzu-
stellen, erforderlichenfalls ist eine Kaltwasserzumischung 
vorzusehen (siehe auch Abschnitt „Montage“). Bei der 
Konstruktion der Behälter sind standardmäßig keine 
Querbeschleunigungskräfte berücksichtigt, da spannungs-
freie (momentfreie), schwingungsfreie Montage vorge-
schrieben ist. 
Das Missachten dieser Anleitung, insbesondere der 
Sicherheitshinweise, kann zur Zerstörung und Defekten am 
Refix führen, Personen gefährden sowie die Funktion beein-
trächtigen. Bei Zuwiderhandlung sind jegliche Ansprüche 
auf Gewährleistung und Haftung ausgeschlossen.

Reflex Tlakové expanzné nádoby s membránou sú 
tlakové zariadenia. Membrána rozdeľuje nádobu na 

vodný priestor a plynový priestor s tlakovou poduškou. 
Konformita v dodatku osvedčuje zhodu so smernicou 
2014/68/EU. Rozsah konštrukčnej skupiny je potreb-
né vybrať z vyhlásenia o zhode. Zvolenú technickú 
špecifikáciu k splneniu základných bezpečnostných 
požiadaviek dodatku I smernice 2014/68/EU je potreb-
né získať z typového štítku príp. vyhlásenia o zhode.
Montáž, prevádzka, skúška pred uvedením do 
prevádzky, opakujúce sa skúšky
podľa národných predpisov, v Nemecku podľa naria-
denia o prevádzkovej bezpečnosti. Zodpovedajúco je 
potrebné prevádzať montáž a prevádzku podľa stavu 
techniky odborným personálom a špeciálne vyško-
leným personálom. Potrebné skúšky pred uvedením 
do prevádzky, po podstatných zmenách zariadenia a 
opakujúce sa skúšky je potrebné vykonať prevádzko-
vateľom podľa požiadaviek nariadenia o prevádzkovej 
bezpečnosti. Doporučené skúšobné lehoty viď odsek 
„Skúšobné lehoty“. Tu sa smú inštalovať a prevádz-
kovať len zariadenia Refix bez vonkajších viditeľných 
škôd na tlakovom telese.
Zmeny na Refix, 
napr. zváračské práce alebo mechanické deformácie 
sú neprípustné. Pri výmene dielov sa smú používať 
len originálne diely výrobcu.
Dodržať parametre
Údaje k výrobcovi, roku výroby, výrobnom čísle ako aj 
technické údaje je potrebné vybrať z typového štítka. 
Tu je potrebné prijať vhodné bezpečnostne-technické 
opatrenia, aby sa neprekročili príp. neprekročili nadol 
uvedené prípustné max. und min. prevádzkové para-
metre (tlak, teplota). Prekročenie max. prípustného 
tlaku (PS) na strane vody a na strane plynu, nielen v 
prevádzke ale aj pri plnení na strane plynu, je potreb-
né vylúčiť. 
Predtlak p0 nesmie v žiadnom prípade prekročiť max. 
prípustný tlak (PS). Samostatne pri nádobách s max. 
prípustným tlakom väčším ako 4 bar nesmie byť pred-
tlak pri skladovaní a preprave väčší ako 4 bar. K plne-
niu plynu je potrebné použiť inertný plyn, napr. dusík.
Korózia
Zariadenia Refix sú vyrobené z ocele, zvonku potiah-
nuté. Prídavok opotrebovania (prídavok korózie) 
nebol plánovaný. Pri použití Refix v systémoch s 
pitnou vodou a nepitnou vodou sa neočakáva žiadna 
korózia nádoby, pretože buď sa používa plná mem-
brána alebo nádoby vo vnútri potiahnu.
Tepelná ochrana
V zariadeniach na ohrev vody je potrebné pri ohroze-
ní osôb vplyvom príliš vysokých povrchových teplôt 
prevádzkovateľom pripevniť varovné upozornenie v 
blízkosti zariadenia Refix.
Miesto inštalácie
Je potrebné zabezpečiť dostatočnú nosnosť miesta 
inštalácie pri rešpektovaní plnej náplne zariadenia 
Refix s vodou. Pre vyprázdňovaciu vodu je potrebné 
pripraviť odtok, v prípade potreby je potrebné počítať 
s primiešaním studenej vody (viď aj odsek „Montáž“). 
Pri konštrukcii nádoby nie sú zohľadnené štandardne 
žiadne sily priečneho zrýchlenia, pretože je pred-
písaná beznapäťová (bezmomentová), bezkmitová 
montáž. Nerešpektovanie tohto návodu, predovšet-
kým bezpečnostných pokynov, môže viesť k zničeniu 
a vadám na Refix, ohroziť osoby ako aj obmedziť 
funkciu. Pri porušení sú vylúčené akékoľvek nároky 
na poskytnutie záruky a ručenie.

Allgemeine Sicherheitshinweise Všeobecné bezpečnostné pokyny



Refix 2

Refix werden in Systemen mit Trink- und Nicht-
trink wasser (Wassererwärmungsanlagen, Druck-
er höh ungs anlagen, Wasserversorgungsanlagen), 
Feuer lösch syste men und Fuß boden heizungen zum 
Volumen aus gleich, zur Druckstoßdämpfung, zur 
Wasser speicherung bzw. als Steuergefäß eingesetzt. 
Den genaueren Einsatzbereich entnehmen Sie bitte 
der Tabelle.
Bei Verwendung von Glykol empfehlen wir den Einsatz 
von Gefäßen mit Vollmembran. Der Glykolanteil im 
Wasser darf zwischen 25 % und 50 % betragen.Bei 
der Dosierung von Zusätzen sind die Angaben der 
Hersteller bezüglich der zulässigen Dosiermengen, 
insbesondere auch hinsichtlich Korrosion, zu beach-
ten. Refix sind für Öl ungeeignet und für Medien der 
Fluidgruppe 1 nach Richtlinie 2014/68/EU (z. B. für 
giftige Medien) nicht zugelassen. Andere als die ange-
gebenen Medien auf Anfrage.

Refix sa používajú v systémoch s pitnou vodou a 
nepitnou vodou (zariadenia na ohrev vody, zariadenia 
na zvýšenie tlaku, zariadenia na zásobovanie vodou), 
systémoch na hasenie požiaru a podlahových vykuro-
vaniach k vyrovnaniu objemu, k tlmeniu tlakových 
rázov, k akumulácii vody príp. ako riadiaca nádoba. 
Presnejší rozsah použitia získajte prosím z tabuľky.
Pri použití glykolu doporučujeme použitie nádob s 
plnou membránou. Podiel glykolu vo vode smie byť 
medzi 25% a 50% .Pri dávkovaní prísad je potrebné 
rešpektovať údaje výrobcu týkajúce sa prípustných 
dávkovacích množstiev, predovšetkým aj s ohľadom 
na koróziu.i . Zariadenia Refix sú nevhodné pre olej 
a sú neprípustné pre médiá fluidnej skupiny 1 podľa 
smernice 2014 / 68/EU (napr. jedovaté médiá). Iné ako 
uvedené médiá na vyžiadanie.

Einsatzbereiche Oblasti použitia

Typ
Typ

Durchströmungsarmatur
Prietoková armatúra

Einsatz
Použitie

durchströmt
preteká

Blasenmembrane
Bublinová membrána

Refix DE, DE (E) nein nie in Deutschland 
in Anlagen mit 
Nichttrinkwasser

v Nemecku v 
zariadeniach s 
nepitnou vodou

nein nie ja áno
Refix C-DE, DE Junior, DC nein nie nein nie nein nie
Refix HW nein nie nein nie nein nie
Refix DD T-Stück Rp ¾ T-kus Rp ¾ 

in Trinkwasse-
rinstallationen 
nach DIN 1988, 
gebaut und 
geprüft nach  
DIN 4807 T5

v inštaláciách 
s pitnou vodou 
podľa DIN 1988, 
skonštruované 
a skontrolované 
podľa DIN 
4807 T5

ja áno ja áno
Refix DD mit 
Flowjet*

Flowjet* 
Rp ¾

Flowjet* 
Rp ¾ ja áno ja áno

Refix DT5, DT*** Duo-Anschl. Duo-príp. ja áno ja áno

Refix DT5, DT Flowjet** Flowjet** ja áno ja áno

* Flowjet Durchströmungsarmatur Rp ¾ mit 
Absperrung und Entleerung extra bestellen

** Flowjet Durchströmungsarmatur Rp 1¼ mit  
 Absperrung und Entleerung im Lieferumfang
*** Duo-Anschluß von DN 50 bis DN 100

*  Flowjet Prietokovú armatúru Rp ¾ s uzáverom a 
vyprázdnením extra objednať

**  Flowjet Prietoková armatúra Rp 1¼ s uzáverom 
a vyprázdnením v rozsahu dodávky

***  Duo-prípojka od DN 50 do DN 100

max. zul. Temperatur: TSmax + 70 °C
min. zul. Temperatur: TSmin - 10 °C  
(nur bei entsprechendem Frostschutzmittelzusatz in Anlagen mit 
Nichttrinkwasser)

max. Dauerbetriebstemp. 
an der Voll-/Halbmembrane: + 70 °C
max. zul. Druck: PSmax → Typenschild
min. zul. Druck: PSmin 0 bar 
Vollmembrane (austauschbar)  DT5 / DT 60 – 3000l, 

DE 33 – 5.000l, 
DE(E) 50–500l,  
HW 50–100l

Vollmembrane (nicht austauschb.) DT5 / DT 8 – 33l, DE 2 – 33l,  
DD, C-DE, HW 25;

Halbmembrane (nicht austauschb.) DE Junior, DC, HW 50 – 100l
Gasraum: Inertgas 

(Fluidgruppe 2 
nach RL 2014/68/EU)

Wasserraum: Wasser, Wasser- 
Glykolgemisch 
 (min. 25 % und max 50 %  
Glykol anteil. Wir empfehlen 
Gefäße mit Vollmembran einzu-
setzen; Fluidgruppe 2 nach  
RL 2014/68/EU)

max. prípustná teplota: TSmax + 70 °C
min. prípustná teplota: TSmin - 10 °C  
(Len len pri zodpovedajúcej prísade mrazuvzdorného prostriedku  
v zariadeniach s nepitnou vodou)

max. trvalá prevádzková teplota 
na plnej membráne/polmembráne: + 70 °C
max. prípustný tlak : PSmax → Typový štítok
min. prípustná teplota: PSmin 0 bar 
Plná membrána (vymeniteľná)  DT5 / DT 60 – 3000l, 

DE 33 – 5.000l, 
DE(E) 50–500l,  
HW 50–100l

Plná membrána (nevymeniteľná)  DT5 / DT 8 – 33l, DE 2 – 33l,  
DD, C-DE, HW 25;

Polmembrána (nevymeniteľná) DE Junior, DC, HW 50 – 100l
Priestor plynu:  Inertný plyn 

(Fluidná skupina 2 podľa RL 
2014/68/EU)

Vodný priestor:  Voda, zmes voda-glykol  
(min. 25% a max. 50% podiel 
glykolu. Doporučujeme používať 
nádoby s plnou membránou; 
fluidná skupina 2 podľa RL 
2014/68/EU)

Zulässige Betriebtemperatur Prípustná prevádzková teplota
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Aufstellung in einem frostfreien Raum so, dass eine 
allseitige Besichtigung möglich ist, das Gasfüllventil 
sowie die wasserseitige Absperrung und Entleerung 
zugänglich und das Typenschild erkennbar bleibt.
Spannungsfreier (momentenfreier), schwingungs-
freier Einbau des Refix erforderlich, keine zusätzli-
chen Belastungen durch Rohrleitungen oder Apparate 
zulässig.
Bauseitige Anbauten
Druckschalter, Sicherheitsventil usw. dürfen nicht dau-
erhaft auf die Membranaufhängung (S.6) montiert 
werden. Diese Armaturen können z.B. in der Leitung 
zwischen Refix und System montiert werden.
Wandhalterung für Refix 8 – 33 l erforderlich (für Refix 
8 – 25 l als Zubehör lieferbar).
Gesicherte Absperrung und Entleerung für War-
tungs arbeiten bei DT mit Flowjet Rp 1¼ inklusive, bei 
allen anderen Typen bauseits. Bei Refix DD ist Flowjet 
Rp ¾ als Zubehör lieferbar.

Einbaulage
2 – 33 l waagerecht oder senkrecht, 

waagerechte Montage mit spezieller 
Konsole, senkrechte Montage mit 
Konsole und Spannband 
(33 l mit Befestigungslaschen)

ab 50 l senkrecht auf vorhandenen Füßen stehend
HW waagerecht

Inštalácia v nezamŕzajúcom priestore tak, aby bola 
možná obhliadka zo všetkých strán, boli prístupné 
plynový plniaci ventil ako aj uzáver na strane vody 
a vyprázdnenie a typový štítok zostal rozpoznateľný.
Beznapäťová (bezmomentová), bezkmitová mon-
táž Refixu potrebná, neprípustné žiadne prídavné 
zaťaženia vplyvom potrubí alebo aparátov.
Nadstavby na strane konštrukcie
Tlakový spínač, poistný ventil atď. sa nesmú trvalo 
namontovať na záves membrány (S.6). Tieto armatúry 
sa môžu namontovať napr. do potrubia medzi Refix 
a systémom.
Nástenný držiak pre Refix 8 – 33 l potrebný (pre Refix 
8 – 25 l dodateľný ako príslušenstvo).
Zabezpečený uzáver a vyprázdnenie pre údržbárske 
práce pri DT s Flowjet Rp 1¼ vrátane, pri všetkých 
iných typoch na strane konštrukcie. Pri Refix DD je 
Flowjet Rp ¾ dodateľný ako príslušenstvo.

Montážna poloha
2 – 33 l  vodorovne alebo kolmo, 

vodorovná montáž so špeciálnou  
konzolou, kolmá montáž s konzolou  
a napínacím pásom  
(33 l s upevňovacími lamelami)

od 50 l  kolmo stojaci na existujúcich nožičkách
HW vodorovne

Allgemeine Montagehinweise Všeobecné montážne pokyny

Refix DD sind durchströmt. Zur fachgerechten 
Montage empfehlen wir die Kombination mit unse-
rer Flowjet Durchströmungsarmatur mit gesicherter 
Absperrung und Entleerung (→ extra Montage an-
leitung Flowjet).
Refix DD 8 – 33 l sind mit einem High-Flow-Durch-
strömungs stern ausgerüstet, der die ausreichen-
de Durchströmung garantiert. Das beiliegende  
T-Stück Rp ¾ wird, entweder direkt oder in Kom-
bination mit unserem Flowjet, so eingedichtet, dass 
der Durchströmungsstern bzw. die Lanze des Flowjet 
in die Strömung hineinragt. Das T-Stück G ¾ ist 
ausreichend bis zu einem Volumendurchsatz 
von 2,5 m³/h.

Refix DD sú pretekané. K odbornej montáži doporuču-
jeme kombináciu s našou Flowjet prietokovou armatú-
rou so zabezpečeným uzáverom a vyprázdnením (→ 
extra montážny návod Flowjet).
Refix DD 8 – 33 l sú vybavené s High-Flow prietokovou 
hviezdou, ktorá garantuje dostatočný prietok. Priložený  
T-kus Rp ¾ sa,buď priamo alebo v kombinácii s našim 
Flowjet, utesní tak, aby prietoková hviezda príp. oštep 
Flowjetu vnikal do prúdenia. T-kus G ¾ je dostatočný 
až po objemový priechod 2,5 m³/h.

Montage Refix DD Montáž Refix DD

Flowjet Rp ¾
optional
voliteľne
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Diese Gefäße sind durchströmt und besitzen zwei 
An schlüsse. Die erforderliche Absperr- und Ent-
leerungs armatur ist bauseits beizustellen. Wir emp-
fehlen den Einsatz für folgende

max. Volumendurchsätze:
DN 50 ≤  15 m³/h
DN 65 ≤  27 m³/h
DN 80 ≤  36 m³/h
DN 100 ≤  56 m³/h

Tieto nádoby sú pretekané a majú dve prípojky. 
Potrebná uzavieracia a vyprázdňovacia armatúra je 
pripravená zo strany konštrukcie. Doporučujeme pou-
žitie pre nasledujúce

max. objemové prietoky:
DN 50  ≤ 15 m³/h
DN 65  ≤ 27 m³/h
DN 80  ≤ 36 m³/h
DN 100  ≤ 56 m³/h

Montage Refix DT5, DT Inštalácia Refix DT5, DT

Refix DE, DE(E), DE Junior, DC und HW 
besitzen nur einen Anschluss und sind nicht dur-
chströmt. Die Absperr- und Entleerungsarmatur 
ist bauseits beizustellen.

Refix DE, DE(E), DE Junior, DC a HW majú len 
jednu prípojku a sú neprietekané. Uzavieracia a 
vyprázdňovacia armatúra je zo strany konštrukcie 
pripravená.

Montage Refix DE, DE(E), DE Junior, DC, 
C-DE und HW

Montáž Refix DE, DE(E), DE Junior, DC, 
C-DE a HW

Refix DT (bis 500  l) werden standardmäßig mit einer 
Flowjet Durchströmungsarmatur Rp 1¼ ausgeliefert, 
die folgende Funktionen in sich vereint:

- gesicherte Absperrung
- Entleerung
- Bypass, bei Absperrung des Refix 

kann die Wassererwärmungsanlage 
weiterbetrieben werden.

Wir empfehlen den Einsatz für einen 
max. Volumendurchsatz von 7,2 m³/h.

Flowjet Rp 1¼ ist bauseits handfest auf den Gefäß-
an schluss zu schrauben. Dabei ist darauf zu achten, 
dass die Leitungsführung zwischen den Gefäß füßen 
möglich ist. Eine Korrektur entgegen dem Uhr zeiger-
sinn kann Undichtigkeiten nach sich ziehen! Wir 
em pfehlen, beidseitig des Flowjet Ver schraub ungen 
zu installieren.

Refix DT (do 500  l) sa dodávajú štandardne s Flowjet 
prietokovou armatúrou Rp 1¼ , ktorá zlučuje v sebe 
nasledujúce funkcie:

- zaistený uzáver
- vyprázdnenie
-  Bypass, pri uzávere Refix sa môže zariadenie 

na ohrev vody prevádzkovať ďalej.

Doporučujeme použitie pre  
max. objemový prietok od 7,2 m³/h.

Flowjet Rp 1¼ je potrebné priskrutkovať pevne zo 
strany konštrukcie na prípojku nádoby. Pritom je 
potrebné dbať na to, aby bolo možné vedenie potru-
bia medzi nožičkami nádoby. Korektúra proti zmyslu 
otáčania hodinových ručičiek môže priťahovať do 
seba netesnosti! Doporučujeme, inštalovať obojstran-
ne Flowjet nákrutky.

Montage Refix DT5, DT Montáž Refix DT5, DT

Flowjet Rp 1¼
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Montage in Wassererwärmungsanlagen
Montáž v zariadeniach na ohrev vody

Druckminderer    : Zur Sicherung eines konstanten 
Anfangsdruckes pa im Refix ist nach dem Wasser-
zähler ein Druckminderer einzubauen.
Sicherheitsventil    : Der Ansprechdruck darf nicht 
über dem zulässigen Betriebsüberdruck des Refix 
liegen. Refix ist in der Regel unmittelbar am Kalt-
wasser eintritt ohne Absperrung zum Wasser er wärmer 
zu installieren.
Wird bei Refix DD mit Flowjet, DT5, DT, das Sicher-
heits ventil in Strömungsrichtung gesehen vor der 
Durch strömungs armatur eingebaut, dann sind folgen-
de Bedingungen einzuhalten:
Refix DD mit T-Stück Rp ¾:
max. 200 l Wassererwärmer
Refix DT5, DT mit Durchströmungsarmatur Rp 1¼:
max. 5.000 l Wassererwärmer
Einbau des Refix stets am Kaltwasserzulauf zum 
Wasser erwärmer, nicht an warm wasser führenden 
Rohrleitungen.

Redukčný ventil : K zabezpečeniu konštantného 
počiatočného tlaku pa v Refix je potrebné namontovať 

po vodomere redukčný ventil.

Poistný ventil : Reakčný tlak nesmie ležať nad 
prípustným prevádzkovým navýšeným tlakom Refix. 
Refix je potrebné spravidla inštalovať bezprostredne 
na vstupe studenej vody bez uzáveru k ohrievaču 
vody.
Ak sa pri Refix DD s Flowjet, DT5, DT  namontuje 
poistný ventil videné v smere prietoku pred prietoko-
vou armatúrou, potom je potrebné dodržiavať nasle-
dujúce podmienky:
Refix DD s T-kusom Rp ¾: 
max. 200 l ohrievač vody
Refix DT5, DT s prietokovou armatúrou Rp 1¼: 
max. 5.000 l ohrievač vody
Montáž Refix neustále na prívode studenej vody k 
ohrievaču vody, nie na potrubiach vedúcich teplú vodu.

Refix DD mit Flowjet
Refix DD s Flowjet

WW

KW

Verbraucher
Spotrebič

Refix DD 8 – 33 l 
mit / s Flowjet

pa

p0

Refix DD oder DT5, DT 
Refix DD alebo DT5, DT 

WW

KW

Verbraucher
Spotrebič

Refix DD 8 – 33 l 
ohne / bez Flowjet

pa

p0

Refix DT5, DT  
80 – 3000 l

Refix DT5, DT mit Flowjet Rp 1¼
Refix DT5, DT s Flowjet Rp 1¼

WW

KW

Verbraucher
Spotrebič

Refix DT5, DT 60 – 500 l 
mit / s Flowjet Rp 1¼

pa
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Montage in Druckerhöhungsanlagen
Montáž v zariadeniach na zvýšenie tlaku

Der Einsatz kann auf der Vordruckseite, der Nach-
druck seite oder beidseitig der Druckerhöhungsanlage 
erforderlich werden. Bei Einsatz auf der Vordruckseite 
besteht die Notwendigkeit, die Schaltung und die 
Größenbestimmung mit dem zuständigen Wasser-
versorgungs unternehmen abzustimmen. 
Beachten Sie bitte den begrenzten Volumen durch satz 
in Abhängigkeit von der Anschluss nenn weite (→ S. 4).

Použitie môže byť potrebné na strane predtlaku, 
strane dodatočného tlaku alebo obojstranne na zaria-
dení pre zvýšenie tlaku. Pri použití na strane predtlaku 
existuje nevyhnutnosť, zapojenie a určenie veľkosti 
odsúhlasiť s kompetentným vodárenským podnikom. 
Všimnite si prosím obmedzený objemový prietok v 
závislosti od menovitej veľkosti prípojky (→ S. 4).

(Installation nicht zugelassen im 
Geltungsbereich der DIN 1988)
(Inštalácia neprípustná v rozsahu  
platnosti DIN 1988)

Refix DD mit Flowjet und DT5, DT
Refix DD s Flowjet a DT5, DT

Druckerhöhungsanlage
Zariadenie na zvýšenie tlaku

Refix DD  
8 – 33 l 
mit / s 
Flowjet
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Refix DD oder DT5, DT
Refix DD alebo DT5, DT

Refix DD  
8 – 33 l 

Refix DT5, DT  
80 – 3000 l
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Druckerhöhungsanlage
Zariadenie na zvýšenie tlaku

Refix DE oder DC
Refix DE alebo DC

Druckerhöhungsanlage
Zariadenie na zvýšenie tlaku

Refix DE 
2 – 5000 lpE
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Gasfüllventil
Plynový plniaci ventil

Wasseranschluss, 
Durchströmungs-
richtung beidseitig
Prípojka vody, smer 
prietoku obojstranný

Gasfüllventil
Plynový plniaci ventil

Wasseranschluss, 
Durchströmungs- 
richtung beidseitig
Prípojka vody, smer 
prietoku obojstranný

Gasfüllventil
Plynový plniaci 
ventil

Wasseranschluss
Prípojka vodyRefix HW



Inbetriebnahme Uvedenie do prevádzky

Refix wasserseitig absperren und entleeren. Die 
Anschlussleitung ist zu spülen und von Grobschmutz 
zu befreien. Bei Refix DD mit Flowjet ist die Ab sperr-
ung und Entleerung direkt auf der Armatur beschrie-
ben. Auf die Drehrichtung ist zu achten, da es sonst 
zu Un dichtig keiten an der Armatur kommen kann und 
eine ordnungsgemäße Entleerung nicht möglich ist. 
Bei Refix DT mit Flowjet erfolgt die Absperrung an der 
Durch strömungs armatur durch Drücken auf den Dreh-
knopf und gleichzeitiger Rechtsdrehung um 90° in die 
Position Wartung.
Achtung! Bei falscher Einstellung des Vordruckes p0 
ist die Funktion des Refix nicht bzw. nur unzureichend 
gewährleistet, was erhöhten Verschleiß der Membrane 
zur Folge haben kann.
Vordruck p0 auf min. Versorgungsdruck der 
Anlage abstimmen
-  werksseitig eingestellten Vordruck p0 am Gasfüllventil 

mit Handmanometer messen
-   bei zu hohem Druck am Gasfüllventil Gas ablas-

sen, bei zu geringem Druck Inertgas (z. B. mittels 
Stickstoffflasche) auffüllen

-  neu eingestellten Vordruck p0 auf dem Typenschild 
eintragen

Achtung bei Vordruck > 4 bar! Ist ein höherer 
Vordruck als der werksseitig eingestellte von 4 bar 
erforderlich, dann ist wie folgt zu verfahren:
1.  Wasservorlage am Refix einbringen bis der Druck

auf 5 bar steigt,
2. Refix wasserseitig absperren,
3.  Gasseitig Druck 1 bar höher einstellen als

ge wünsch ten Vordruck p0,
4. wasserseitige Absperrung(en) am Refix öffnen.
Achtung! Die Verschlusskappe am Gasfüllventil hat 
Dichtfunktion und ist nach der Vordruckeinstellung 
festzuziehen.

Wir empfehlen:

In Wassererwärmungsanlagen ♦ → S. 5
p0 = Einstelldruck Druckminderer pa - 0,2 bis 1 bar

 In Druckerhöhungsanlagen  ♦ → S. 6
auf der Vordruckseite
p0 = Einstelldruck Druckminderer pa - 0,5 bis 1 bar

Es gilt, dass der Gasvordruck mit wachsender 
Entfernung des Refix vom Druckminderer tiefer ein-
zustellen ist.

Falls kein Druckminderer vorhanden ist, gilt:

p0 = min. Versorgungsdruck pminV - 0,5 bar
Min. Versorgungsdruck pminV vor der Einbindestelle 
des Refix beim Wasserversorgungsunternehmen 
erfragen.

 In Druckerhöhungsanlagen ♦ → S. 6
auf der Nachdruckseite

 p0 = Einschaltdruck Spitzenlastpumpe pE - 0,5 bar

Refix zo strany vody uzavrieť a vyprázdniť. Prípojné 
potrubie je potrebné vypláchnuť a zbaviť hrubej 
nečistoty. Pri Refix DD s Flowjet je popísaný uzáver 
a vyprázdnenie priamo na armatúre. Je potrebné 
dbať na smer otáčania, pretože inak môže dôjsť k 
netesnostiam na armatúre a nie je možné riadne 
vyprázdnenie. Pri Refix DT s Flowjet sa uskutočňuje 
uzáver na prietokovej armatúre pomocou zatlačenia 
na otočný gombík a súčasným otočením doprava o 
90° do polohy údržba.
Pozor! Pri nesprávnom nastavení predtlaku p0 nie 
je zabezpečená funkcia Refix príp. je zabezpečená 
len nedostatočne, čo môže mať za následok zvýšené 
opotrebovanie membrány.

Predtlak p0 nastaviť na min. napájací tlak zariadenia
-  zo závodu nastavený predtlak p0 na plynovom 

plniacom ventile odmerajte s ručným manometrom
-   pri príliš vysokom tlaku na plynovom plniacom 

ventile plyn vypustiť, pri príliš nízkom tlaku naplniť 
inertný plyn (napr. prostredníctvom fľaše s dusíkom)

-  Nový nastavený predtlak p0 zapísať na typovom 
štítku 

Pozor pri predtlaku > 4 bar! Ak je potrebný vyšší 
predtlak ako nastavený zo strany závodu 4 bar, potom 
je potrebné postupovať nasledovne:
1.  dodať vodnú predlohu na Refix až tlak stúpne na

5 bar ,
2. Refix uzavrieť na strane vody,
3.  Tlak 1 bar zo strany plynu nastaviť vyšší ako poža-

dovaný predtlak p0,
4. Otvoriť uzáver(y) na strane vody na Refixe.
Pozor! Uzáver na plynovom plniacom ventile má tes-
niacu funkciu a je potrebné ho dotiahnuť po nastavení 
predtlaku.

Doporučujeme:

 V zariadeniach na ohrev vody ♦ → S. 5
p0 = nastavovací tlak redukčného ventilu pa - 0,2 až 1 bar

 V zariadeniach na zvýšenie tlaku  ♦ → S. 6
na strane predtlaku
p0 = nastavovací tlak redukčného ventilu pa - 0,5 až 1 bar

Tu platí, že predtlak plynu s rastúcou vzdialenosťou 
Refix od redukčného ventilu je potrebné nastaviť hlbší.

Pokiaľ nie je k dispozícii žiadny redukčný ventil, tak 
platí:

p0 = min. napájací tlak pminV - 0,5 bar
Min. napájací tlak pminV pred miestom napojenia 
Refixu zistiť u vodárenského podniku.

 V zariadeniach na zvýšenie tlaku ♦ → S. 6
na strane dodatočnéhotlaku
p0 = spínací tlak špičkového záťažového čerpadla pE - 0,5 bar

Refix7
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Refix ist jetzt betriebsbereit. Refix je teraz pripravený na prevádzku.

Es ist eine jährliche Wartung erforderlich.
Äußere Überprüfung
Gefäßbeschädigungen (z. B. Korrosion) sichtbar?
Bei Großgefäßen im Zweifelsfall Reflex-Servicedienst 
einschalten; bei Kleingefäßen Austausch.
Membranprüfung
Stickstoffventil kurz betätigen, falls Wasser entweicht: 
-  bei Refix DT5 / DT 8 – 33l, DE 2 – 33l, DD, C-DE, 

DE Junior, DC, HW 25 (Vollmembrane), HW 50 – 100l 
(Halbmembrane) → Austausch

-  bei Refix DT5 / DT 60 – 3000l, DE 33 – 5.000l, DE(E) 
50 – 500l, HW 50 – 100l (Vollmembrane)

Reflex-Servicedienst einschalten und 
Vollmembrane austauschen.
Druckeinstellung
1.  Refix wasserseitig über Flowjet oder bauseitige Ar ma-

tur absperren, falls der Druck im Refix > 4 bar, dann 
zunächst Druck am Gasventil auf 4 bar reduzieren,

2.  wasserseitig über Flowjet oder bauseitige Armatur
entleeren.

Tu je potrebná ročná údržba.
Vonkajšia kontrola
Poškodenia nádoby (napr. korózia) viditeľné?
Pri veľkých nádobách v prípade pochybností kontaktuj-
te servis firmy Reflex; pri malých nádobách výmena.
Kontrola membrány
Ventil dusíka krátko stlačiť, pokiaľ uniká voda: 
-  pri Refix DT5 / DT 8 – 33l, DE 2 – 33l, DD, C-DE, DE 

Junior, DC, HW 25 (plná membrána), HW 50 – 100l (pol-
membrána) → Výmena

-  pri Refix DT5 / DT 60 – 3000l, DE 33 – 5.000l, DE(E) 
50 – 500l, HW 50 – 100l (plná membrána)

Kontaktovať servis firmy Reflex a vymeniť plnú  
membránu
Nastavenie tlaku
1.  Refix uzavrieť na strane vody cez Flowjet alebo na 

strane konštrukcie armatúru, pokiaľ tlak v Refixe 
> 4 bar, potom najskôr redukovať tlak na plynovom 
ventile na 4 bar,

2.  Vyprázdniť na strane vody cez Flowjet alebo arma-
túru na strane konštrukcie.

Wartung Údržba

Vordruck p0
Predtlak p0

Anfangsdruck pa
Počiatočný tlak pa

Wird der Vordruck p0 am Gasventil nach 
unseren Empfehlungen auf Seite 7 einge-
stellt, dann ist stets die für einen verschleiß-
armen Betrieb notwendige Wasservorlage 
gewährleistet.

Wasservorlage einbringen:
In Abhängigkeit von den bauseitigen Gege-
benheiten. 
Im Fall Refix DD mit Flowjet:
Entleerung am Flowjet schließen, Flowjet 
vorsichtig in Richtung „Betrieb“ öffnen. 
Dadurch, dass der eingestellte Vordruck 
unter dem Wasserversorgungsdruck (pminV 
bzw. pa ♦ → S. 3, 4 und 7) liegt, strömt jetzt 
die zum Betrieb notwendige Wasservorlage 
ins Refix.
Im Fall Refix DT5, DT:
Verdrehknopf an der Durchströmungsarmatur 
auf Betrieb stellen.

Ak sa nastaví predtlak p0 na plynovom 
ventile podľa našich odporúčaní na strane 
7, potom je neustále zabezpečená vodná 
predloha potrebná pre prevádzku s nízkym 
opotrebovaním.

Vodnú predlohu dodať:
V závislosti od skutočností na strane kon-
štrukcie. 
V prípade Refix DD s Flowjet:
Vyprázdnenie na Flowjet uzavrieť, Flowjet 
otvoriť opatrne v smere „Prevádzka“. Tým, 
že nastavený predtlak leží pod napájacím 
tlakom vody (pminV príp. pa ♦ → S. 3, 4 a 
7), prúdi teraz vodná predloha potrebná k 
prevádzke do Refixu.
V prípade Refix DT5, DT:
Pretáčací gombík na prietokovej armatúre 
nastavte na prevádzku.

Montage Refix Montáž Refix

Im Falle des Austauschs eines Refix DD (ab Baujahr 
2006) mit einer bereits bestehenden Flowjet, ist der 
O-Ring der Flowjet zu entfernen und durch einen 
O-Ring (22 mm x 2,6 mm) zu ersetzen.

V prípadoch výmeny Refixu DD (od roku výroby 2006) 
s už existujúcim Flowjet, je potrebné odstrániť krúžok 
typu O Flowjet a vymeniť za krúžok typu O (22mm x 
2,6 mm).

Austausch Výmena



Vor der Prüfung oder Demontage des Gefäßes bzw. 
drucktragender Teile ist Refix drucklos zu machen.
1.  Refix wasserseitig über Flowjet oder bau- 

seitige Armatur absperren, falls der Druck 
im Refix > 4 bar dann zunächst Druck am 
Gasventil auf 4 bar reduzieren,

2.  wasserseitig über Flowjet oder bauseitige 
Armatur entleeren, 

3. gasseitig am Gasventil drucklos machen.
Neubefüllung ♦ → Inbetriebnahme S. 7/8
Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr der Zerstörung 
der Membrane.

Pred kontrolou alebo demontážou nádoby príp. častí  
 pod tlakom je potrebné prístroj Refix zbaviť tlaku.
1.  Refix uzavrieť na strane vody cez Flowjet alebo 

armatúru zo strany konštrukcie, pokiaľ tlak v Refixe 
> 4 bar potom najskôr redukovať tlak na plynovom 
ventile na 4 bar,

2.  Vyprázdniť na strane vody cez Flowjet alebo arma-
túru na strane konštrukcie, 

3. Zo strany plynu na plynovom ventile zbaviť tlaku.
Nové naplnenie ♦ → Uvedenie do prevádzky S. 7/8
Pri nerešpektovaní existuje nebezpečenstvo zničenia  
membrány.

Demontage Demontáž

Vordruck p0 einstellen ♦ → Inbetriebnahme S. 7/8 
Gasfüllventil und, falls vorhanden, Gasmanometer 
auf Dichtheit prüfen, bei Wartungsarbeiten am 
Gasfüllventil ist das Gefäß zusätzlich gasseitig zu 
entleeren.
Wasservorlage einbringen 
♦ → Inbetriebnahme S. 8
Refix ist jetzt wieder betriebsbereit.

Predtlak p0 nastaviť ♦ → Uvedenie do prevádzky  
S. 7/8 plynový plniaci ventil a, pokiaľ je k dispozícii, ply-
nový manometer skontrolovať na tesnosť, pri údržbár-
skych prácach na plynovom plniacom ventile je potreb-
né vyprázdniť nádobu dodatočne na strane plynu.
Dodať vodnú predlohu 
♦ → Uvedenie do prevádzky S. 8
Refix je teraz znovu pripravený na prevádzku.

Die jeweiligen nationalen Vorschriften für den 
Betrieb von Druckgeräten sind in jedem Fall zu 
beachten.
In Deutschland ist die Betriebssicherheitsverordnung § 
15 in Verbindung mit Anh. 2, Abschnitt 4 zu beachten.

Je potrebné v každom prípade dodržiavať prís-
lušné národné predpisy pre prevádzku tlakových 
zariadení.
V Nemecku je potrebné dodržiavať nariadenie o pre-
vádzkovej bezpečnosti § 15 v spojení s dod. 2, odsek 4.

Prüfung vor Inbetriebnahme Kontrola pred uvedením do prevádzky

Eingruppierung der Refix in Diagramm 2 des 
An hangs II der Richtlinie 2014/68/EU sowie emp-
fohlene maximale Prüffristen (in Deutschland 
unter Berücksichtigung der Be triebs sicher heits-
ver ord nung § 16):
Gültig bei strikter Einhaltung der Refix Montage-, 
Betriebs- und Wartungsanleitung und Wechsel be-
an spruchung bis 20 % des zulässigen Betriebs über-
druckes:
äußere Prüfung: keine Forderung nach (Anh. 2, 
Abschnitt 4, 5.8)
innere Prüfung: 
-  Höchstfrist nach Anhang 2, Abschnitt 4, 5 und 6  

bei Refix DT5 / DT 8 – 33 l, DE 2 – 33 l, DD, C-DE,  
DE Junior, DC, HW 25 (Vollmembrane), HW 50 – 100 l  
(Halbmembrane); ggf. sind ge eignete Ersatz maß-
nahmen zu ergreifen (z. B. Wanddickenmessung und Ver-
gleich mit konstruktiven Vorgaben; diese können beim Hersteller 
angefordert werden) 

- Höchstfrist nach Anhang 2, Abschnitt 4, 5  
 und 6 bei DT5 / DT 60 – 3000 l, DE 33 – 5.000 l, 
 DE(E) 50 – 500 l, HW 50 – 100 l mit Vollmembrane  
 und Dokumentation der jährlichen Wartungsarbeiten.
Festigkeitsprüfung:
-  Höchstfrist nach Anh. 2, Abschnitt 4, 5 und 6
Die tatsächlichen Fristen muss der Betreiber auf 
Grundlage einer sicherheitstechnischen Bewertung, 
unter Beachtung der realen Betriebsverhältnisse, der 
Erfahrung mit Betriebsweise und Beschickungsgut 
und unter Berücksichtigung der gültigen nationalen 
Vorschriften für den Betrieb von Druckgeräten festlegen.

Zoskupenie prístroja Refix v diagrame 2 dodatku II 
smernice 2014/68/EU ako aj doporučené maximál-
ne skúšobné lehoty (v Nemecku pri zohľadnení 
nariadenia o prevádzkovej bezpečnosti § 16):
Platné pri striktnom dodržiavaní Refix montážneho 
návodu, návodu na obsluhu a údržbu a striedavého 
namáhania do 20% prípustného navýšeného prevádz-
kového tlaku:
Vonkajšia kontrola: Žiadna požiadavka podľa (doda-
tok 2, odsek 4, 5.8.)
Vnútorná kontrola: 
-  maximálna lehota podľa dodatku 2, odsek 4, 5 a 6 

pri Refix DT5 / DT 8 – 33 l, DE 2 – 33 l, DD, C-DE, DE 
Junior, DC, HW 25 (plná membrána), HW 50 – 100 l 
(pol membrána); príp. je potrebné prijať vhodné 
náhradné opatrenia (napr. Meranie hrúbky steny a 
porovnanie s konštruktívnymi údajmi; tieto sa môžu 
vyžiadať u výrobcu) 

-  maximálna lehota podľa dodatku 2, odsek 4, 5 a 
6 pri DT5 / DT 60 – 3000 l, DE 33 – 5.000 l, DE(E) 
50 – 500 l, HW 50 – 100 l s plnou membránou a doku-
mentáciou ročných údržbárskych prác.

Skúška pevnosti:
- Maximálna lehota podľa dodatku 2, odsek 4, 5 a 6
Skutočné lehoty musí stanoviť prevádzkovateľ na 
základe bezpečnostno-technického vyhodnotenia pri 
rešpektovaní reálnych prevádzkových pomerov, skú-
senosti so spôsobom prevádzky a vsádzkou a pri 
zohľadnení platných národných predpisov pre pre-
vádzku tlakových zariadení.

Prüffristen Skúšobné lehoty

Refix9



Konformitätserklärung für ein Druckgerät (einen Behälter / eine Baugruppe)
Vyhlásenie o zhode pre tlakové zariadenie (jedna nádoba / jedna konštrukčná skupina)

Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach Richtlinie für Druckgeräte  
2014/68/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 15. Mai 2014
Použitá metóda vyhodnotenia zhody podľa smernice pre tlakové zariadenia  
2014/68/EU Európskeho parlamentu a rady zo 15. mája 2014

Konstruktion, Fertigung, Prüfung von Druckgeräten
Konštrukcia, výroba, skúška tlakových zariadení

Druckausdehnungsgefäße
Refix DD, DT5, DT, DE, DE (E), C-DE, DE Junior, DC, HW

universell einsetzbar in Systemen mit Trink- und Nichttrinkwasser

Tlakové expanzné nádoby

Refix DD, DT5, DT, DE, DE (E), C-DE, DE Junior, DC, HW
univerzálne použiteľné v systémoch s pitnou vodou a nepitnou vodou

Typ / Typ gemäß Typenschild Behälter
Podľa typového štítka nádoby

Serien-Nr. / Sériové č. gemäß Typenschild Behälter
Podľa typového štítka nádoby

Herstellungsjahr / Rok výroby gemäß Typenschild Behälter
Podľa typového štítka nádoby

max. zulässiger Druck (PS) / max. prípustný tlak (PS) gemäß Typenschild Behälter
Podľa typového štítka nádoby

Prüfdruck (PT) / Skúšobný tlak (PT) gemäß Typenschild Behälter
Podľa typového štítka nádoby

min. / max. zulässige Temperatur (TS)
min. / max. prípustná teplota (TS)

gemäß Typenschild Behälter
Podľa typového štítka nádoby

max. Dauerbetriebstemperatur Voll- / Halbmembrane
Max.trvalá prevádzková teplota plnej membrány / polmembrány

gemäß Typenschild Behälter
Podľa typového štítka nádoby

Beschickungsgut
Vsádzka

Wasser / trockene Luft
Voda / suchý vzduch

Normen, Regelwerk
Normy, pravidlá

Druckgeräterichtlinie, EN 13831:2007 oder AD 2000 gemäß Typenschild Behälter
Smernica pre tlakové zariadenia, EN 13831:2007 alebo AD 2000 podľa typového štítku nádoby

Druckgerät Refix DD, DT5 / DT < 60 ltr., C-DE, DE 10 + 16 bar mit Durchmesser ≤ 740 mm, DE (E) 
50 – 500l 10 bar, HW, 
Behälter Artikel 4 Abs. (1) a) i) 2. Gedankenstrich (Anhang II Diagr. 2) mit
• Ausrüstung Artikel 4 Abs. (1) d): Vollmembrane und Ventil

Refix DE Junior, DC, HW,
Behälter Artikel 4 Abs. (1) a) i) 2. Gedankenstrich (Anhang II Diagr. 2) mit
• Ausrüstung Artikel 4 Abs. (1) d): Halbmembrane und Ventil

Refix DT5 / DT ≥ 60 ltr., DE 10 bar 300, 400 u. 600 ltr. mit Durchmesser 750 mm, DE 16 bar 
300, 400 u. 600 ltr. mit Durchmesser 750 mm, DE 10 + 16 bar mit Durchmesser ≥ 1000 mm, 
DE 25 bar ab 80 ltr., DE, DT5 / DT 40 bar von 80 – 180 ltr.
Baugruppe Artikel 4 Abs. (2) b) bestehend aus:
• Behälter Artikel 4 Abs. (1) a) i) 2. Gedankenstrich (Anhang II Diagr. 2) mit

Ausrüstung Artikel 4 Abs. (1) d): Vollmembrane und Ventil
• Ausrüstung Artikel 4 Abs. (1) d): Manometer

Tlakové zariadenie Refix DD, DT5 / DT < 60 ltr., C-DE, DE 10 + 16 bar s priemerom ≤ 740 mm, DE (E) 50 – 500l 
10 bar, HW, 
Nádoba Článok 4 ods. (1) a) i) 2. Zarážka (Dodatok II Diagr. 2) a
• Výstroj Článok 4 ods. (1) d): Plná membrána a ventil

Refix DE Junior, DC, HW,
Nádoba Článok 4 ods. (1) a) i) 2. Zarážka (Dodatok II Diagr. 2) a
• Výstroj Článok 4 ods. (1) d): Polmembrána a ventil

Refix DT5 / DT ≥ 60 ltr., DE 10 bar 300, 400 u. 600 ltr. s priemerom 750 mm, DE 16 bar 300, 
400 u. 600 ltr. s priemerom 750 mm, DE 10 + 16 bar s priemerom ≥ 1000 mm, DE 25 bar ab 
80 ltr., DE, DT5 / DT 40 bar od 80 – 180 ltr.
Konštrukčná skupina Článok 4 ods. (2) b) pozostávajúci z:
• Nádoba Článok 4 ods. (1) a) i) 2. Zarážka (Dodatok II Diagr. 2) a

Výstroj Článok 4 ods. (1) d): Plná membrána a ventil
• Výstroj Článok 4 ods. (1) d): Manometer

Fluidgruppe / Fluidná skupina 2
Konformitätsbewertung nach Modul
Vyhodnotenie zhody podľa modulu B+D Refix DD, DT5, DT, DE /DE (E), C-DE, DE junior, DC, HW

Kennzeichnung gem. Richtlinie 97/23/EG 
Označenie podľa smernice 97/23/EU CE 0045

Zertifikat-Nr. der EG-Baumusterprüfung
Č. certifikátu EÚ-skúšky konštrukčného vzoru

siehe Anhang 2
Viď Dodatok 2

Zertifikat-Nr. QS-Systems (Modul D)
Č. certifikátu, systém zabezpečenia kvality (modul D) 07 202 9120 Z 0122/15/D001

Benannte Stelle für Bewertung des QS-Systems
Vymenované miesto pre vyhodnotenie QS systému

TÜV Nord Systems GmbH + Co. KG
Große Bahnstraße 31, 22525 Hamburg

Registrier-Nr. der Benannten Stelle
Registračné číslo uvedeného miesta 0045

Hersteller:
Výrobca:

Reflex Winkelmann GmbH 
Gersteinstraße 19 
59227 Ahlen - Germany 
Telefon: +49 2382 7069 -0 
Telefax: +49 2382 7069 -588 
Email: info@reflex.de

Der Hersteller erklärt, daß die Baugruppe die Anforderungen der Richtlinie 97/23/EG erfüllt. 
The manufacturer herewith certifies this assembly is in conformity with directive 97/23/EC.

Norbert Hülsmann Volker Mauel
Mitglieder der Geschäftsführung / Členovia vedenia podniku

Refix Anhang 1
Dodatok 1



Zertifikat-Nr. der EG-Baumusterprüfung
Č. certifikátu EÚ-skúšky konštrukčného vzoru

Typ
Typ

Zertifikat-Nr.
Č.certifikátu

Refix DD 8 – 33 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0619/1/D0045 Rev.2
8 – 12 Liter 16 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0624/1/D0045 Rev.2

8 Liter 25 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0219/13/D0045 Rev.2
Refix DT5 (OEM) 8 – 33 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0620/1ZD0045 
Refix DT5 80 – 3000 Liter 25 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0433/2/D0045 A
Refix DT 8 – 33 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0514/13/D0045 Rev.2

60 – 500 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0222/14/D1045 Rev.2
80 – 300 Liter 16 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0937/14/D1045 Rev.2

300 – 3000 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0115/15/D1045 
300 – 3000 Liter 16 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0117/15/D1045 

80 – 180 Liter 40 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0513/13/D0045 
Refix C-DE 8 – 80 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0313/13/D0045 
Refix DE 8 – 40 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0618/1/D0045 Rev.2

8 – 25 Liter 16 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0224/2/D0045 Rev.2
8 Liter 25 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0470/14/D1045 Rev.2

12 – 25 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0101/13/D0045 Rev.2
33 – 500 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0221/14/D1045 Rev.1
80 – 300 Liter 16 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0933/14/D1045 Rev.2

300 – 10000 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0111/15/D1045 Rev.2
300 – 5000 Liter 16 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0113/2/D0045 Rev.2
80 – 3000 Liter 25 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0429/2/D0045 
80 – 180 Liter 40 bar – 70 °C 04 202 1 403 Z 0431/2/D1145

Refix DE (E) 50 – 500 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0363/13/D0045 
Refix DC 25 – 600 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0366/13/D0045 Rev.2
Refix DE junior 25 Liter 10 bar – 70 °C 04 202 1 450 04 01032 A

50 – 600 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0615/1/D0045 A
Refix HW
Halbmembrane/Polmembrána 25 – 100 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0613/1/D0045 Rev.3
Vollmembrane/Plná membrána 25 – 100 Liter 10 bar – 70 °C 07 202 1 403 Z 0475/14/D1045 Rev.2

* Fuß seitlich
* Nožička bočne

** Fuß unten
** Nožička dole

A  Auslaufmodell
    Výbehový model

RefixAnhang 2
Dodatok 2



Tlaková expanzná nádoba svakom podľa typového štítku 

podľa typového štítku 

VYHLÁSENIE DISTRIBÚTORA O ZHODE 

vydané v zmysle § 23 zákona NR SR č. 56/2018 Z. z. – posudzovanie zhody podľa § 22, 

uvedeného zákona, na základe vnútornej kontroly výroby - modul B + D (NV č. 1/2016 Z. z) 

Výrobca: Reflex Winkelmann  GmbH + Co.KG, Gersteinstrasse 19, Ahlen, Nemecko 

Názov tlakového zar.: 
Refix typ DD ( 8-33 ltr. ), typ DE ( 2-500 ltr. ), typ DT ( 60-500 ltr. ), 

typ HW ( 25-100 ltr. ), DC ( 25-600 ) 

Typové označenie: 

Výrobné číslo: 

Rok výroby: 

Údaje o autorizovanej osobe : TÜV NORD Systems GmbH & Co.KG, Große Bahnstraße 31, Hamburg 

zapísaný v registri CE pod č. 0045 

Certifikáty č.: 

07 202 1403 Z 0619/1/D0045 Rev. 2 - refix DD ( 8-33 ), 07 202 1 403 Z0222/14/D1045 Rev. 2 - refix DT ( 60-500 ) 

07 202 1403 Z 0618/1/D0045 Rev 2- refix DE ( 8-40 ), 07 202 1403 Z 0221/14/D1045 Rev.1 - refix DE ( 33-500 ) 

07 202 1 403 Z 0613/1/D0045 Rev.3 - HW ( 25-100) , 07 202 1 403 Z 0366/13/D0045 Rev.2 - DC ( 25-600 )

Základné technické parametre: 

Tlakový priestor: 

Najvyšší pracovný pretlak: 

Skúšobný pretlak: 

Najvyššia pracovná teplota steny: 

Objem: 

Výhrevná plocha: 

Pracovná látka: 

I.II. 

(MPa) 1,0 

(MPa) 1,43 

°C 70 

m3 0,002 - 0,6 

m2 - 

- voda, dusík 

Uvedené tlakové zariadenie je navrhnuté a vyrobené v súlade s nariadením vlády SR č. 1/2016 Z.z. 

podľa smernice Európskeho parlamentu a Rady 2014/68/EU ) Modul B STN EN 12828, STN EN 13831 a 

ostatnými zodpovedajúcimi technickými normami. 

V Martine 10.06.2019 

Kontaktná adresa: REFLEX SK, s.r.o. 

Bernolákova 6088/14
036 01 Martin 

Slovenská republika 

tel: 043 423 0983 

fax: 043 423 9154 

www.reflexsk.sk 

reflex@reflexsk.sk

podľa typového štítku 

http://www.reflexsk.sk/
mailto:reflex@reflexsk.sk


INÉ ZÁZNAMY: 




